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1 MUHAMMAD YUSUF SHE’RIYATIDA TIL ORQALI MILLIY RUHNING 

IFODALANISHI 
 

Xanmuratova Sayyora Xalmuxammet qizi,  

Ajiniyoz nomidagi Nukus DPI O‘zbek tili va 

adabiyoti ta’lim yo‘nalishi talabasi 

 

Shoir olamining mohiyati she’r sanaladi. U ijodkorning muayyan kayfiyati, ichki 

ruhiy kechinmasidan dunyoga keladi. SHoir kechinmalarining qog‘ozga qay shaklda 

ko‘chishi esa uning o‘ziga xos fikrlash tarzidan, tafakkur yo‘sinidan dalolat beradi va bu 

holat shoir she’rlarida o‘zini turli xil ko‘rinishlarda namoyon qiladi. Hususan, shoir 

Muhammad Yusuf ijodida milliy ruhning til vositalari yordamida xalqona yo‘lda 

namoyon bo‘lishi shoirning fikrlashi, turmush tarzi, dunyoqarashi bilan uzviy 

aloqadorligi seziladi. Masalan, shoirning “Bobokalonim” she’ridan olingan quyidagi 

parchaga diqqat qilaylik: 

                        Er aylanar, 

                        Er aylanar, 

                        Er aylanib tinmaydi. 

                        YAktagingning englaridan  

                        Ter yugurib tinmaydi, 

                         Qo‘ling tegmay bu dunyoda  

                        Bitta giyoh unmaydi, 

                        Tin bilmagan jonim mening, 

                        Bobodehqonim mening (S., 204). 

  Bu parchada er aylanar birikmasining takrori bilan kuchli badiiy tasvir hosil 

qilingan, ya’ni er aylanishi hech qachon to‘xtamaydigan uzluksiz jarayon: er yugurib 

tinmaydi. Shu kabi dehqoning mehnat jarayoni ham yil-o‘n ikki oy uzluksiz davom etadi. 

Bunday uzluksizlik dehqondan astoydil, ter to‘kib ishlashni, chinakam mehnat qilishni 

talab qiladi. Bobodehqonning ishlab charchamagan badanidan ter yugurib tinmaydi. Er 

aylanishi qanchalar tabiiy va hayotiy zarur hodisa bo‘lsa, dehqon terining quyilib 

tinmasligi ham shunchalik muhim ahamiyatga molik jarayondir.  Negaki, er o‘z o‘qi 

atrofida, bir soniya bo‘lsa-da, aylanishdan to‘xtasa, muvozanati, ilohiy intizomi buziladi. 

SHu sababli erning to‘xtab tin olishga haqqi yo‘q, u yugurib charchamaslikka  mahkum. 

Bobo dehqon ham bir daqiqa bo‘lsa-da, mehnatdan to‘xtay olmaydi. Chunki uning 

zimmasida odamzotni zarur mahsulotlar bilan ta’minlash, yashash uchun zarur shoir 

yaratishdek ulkan mas’uliyat bor. Hayotning yozilmagan qonuni tusini olgan bu zarurat 

ma’nosini shoir quyidagi to‘rt misraga juda ixcham, ammo juda teran joylay olgan: 
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1                          Oftob chiqar, 

                         Oftob botar, 

                         CHo‘g‘lar sochib tanangga, 

                         Bir kungina bormay qo‘ysang 

                         Nima qilar dalangga (S., 204). 

  Shoir Muhammad Yusuf  she’rlarining asosiy qismi barmoq vaznida bitilgan. 

Barmoq vazni o‘zbek adabiyotida juda qadimdan qo‘llanib kelayotgan an’anaviy she’riy 

o‘lchov sanaladi. Xalq og‘zaki ijodining barcha namunalari ham, qadimgi davrda 

yaratilgan asarlarning aksariyati ham barmoq vaznida bo‘lgan. Shuningdek, Muhammad 

Yusuf qo‘llaydigan she’riy til ham folklor namunalariga juda o‘xshaydi. Ana shu 

xususiyat shoir ijodining juda tez xalq orasida ommalashuvini ta’minlagan. Uning 

she’riyatida xalq qo‘llaydigan termalar, hikmatlar, lo‘nda, mazmundor so‘zlardan unumli 

va o‘rinli foydalanilgan: 

                        Mayli-da, kimgadir 

                         Yoqsa, 

                        Yoqmasa, 

                        Ularga qo‘shilib 

                       Yig‘lasharmidik. 

                       Biz baxtli bo‘lamiz 

                       Xudo xohlasa, 

                       Uchrasharmidik… (S., 32). 

  She’rning mayli-da deb boshlanishi o‘quvchini mutolaaning boshidanoq chuqur 

samimiyatga, yaqinlikka undaydi. Bir qarashda bu she’rda shoirning fikrlash tarzi oddiy, 

jo‘nday tuyuladi. Ammo bu – she’rdan olingan ilk taassurot, xolos. Bu she’rda shoir  

inson o‘z fikri bilan o‘z irodasiga ko‘ra yashashi zarur, degan falsafani oddiy ifodalab 

qo‘ya qoladi. Ana shu oddiylik  bag‘rida shoir Muhammad Yusuf dahosi namoyon 

bo‘ladi. Negaki, kichik bir satrga ulkan ma’noni joylay bilish, joylaganda ham  uni 

hammaga anglashilarli tarzda ifodalay olish barchaning ham qo‘lidan kelavermaydi. Buni 

faqat ona tilini teran bilgan, uning o‘zbekona ruhiyatini aniq ifodalashga yo‘naltira olgan 

ijodkorgina bajara oladi. Muhammad Yusuf XX asr o‘zbek she’riyatining ana shunday 

vakillaridan biri edi. U yozadi: “Keng bir o‘tloq bo‘lsa. Atrofing ko‘m-ko‘k maysa. 

Osmon tip-tiniq. Maysaga yastanib yotsang-u… o‘lib qolsang!”. Bu parchada qanchalar 

sodda va ulug‘vor manzarayu, shoirlik qismatining qanchalar aniq chizgisi berilgan. Buni 

oniy kayfiyatning badiiy til vositalari yordamidagi mangu go‘zal ifodasi deyish mumkin.  

  Shoir asarlarining har bir satriga turkiy urf-odatlar, oddiy xalqning o‘ziga xos 

tafakkur tarzi, ruhi singib ketgan. Bu shoir Muhammad Yusufning o‘zbek tili boyligi, 
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1 ifoda imkoniyatlari, ma’no jihatining serqatlamliligini naqadar teran anglanganligidan 

daolat beradi: 

                    Qiyosi yo‘q aslo, mehri bir daryo, 

                    O‘xshasa o‘ziga o‘xshaydi o‘zbek. 

                   Bolalariga-ku bildirmas, ammo 

                   Dunyoda bolam deb yashaydi o‘zbek. 

                  O‘nta bo‘lsa o‘rni boshqa uning-chun. 

                  Qizim parilardan chehrasi gulgun, 

                  Yuzlari lolam deb yashaydi o‘zbek (S., 173). 

  Bu o‘rinda shoir o‘zbek xalqining til boyligini yaqqol namoyon eta olgan. 

Darhaqiqat, Muhammad Yusuf og‘zaki ijod namunalarini g‘unt bilan o‘rgangan, jonli til 

vositalaridan o‘rinli foydalangan, unga xos soddalik va ravonlik, ixcham va teran fikrlarni 

ifodalovchi tasviriy vosita hamda badiiy usullarni ijodiga keng tatbiq eta olgan 

shoirlarimizdan biri edi: 

                     Oqshomlari qovunday, 

                     Yumalaydi oy erda. 

                    Menga ayting quyoshning  

                    Ostonasi qaerda? 

                    Tiling bormi, bo‘lsa bir 

                     Hayqirib ber, Oymomo. 

                    SHu ko‘chada bir qiz bor, 

                    CHaqirib ber Oymomo!… (S., 68). 

  Xalq qo‘shiqlariga o‘xshash bunday tashbehlar shunchalik o‘rinli tanlangan, asar 

kayfiyatiga shu qadar uyg‘un bo‘lib tushganki, bu holatni o‘zga so‘zlar bilan ifodalab 

bo‘lmaydi. Keltirilgan matnga biror boshqa so‘z aralashsa, she’r bunchalik tabiiy, uyg‘un 

va suyumli chiqmas edi. Zero, shoir Muhammad Yusuf she’riyatni o‘z tafakkur tarziga 

ko‘ra, tabiiy quyilib kelayotgan so‘z va shaklda bitgan.  Umuman, milliy ruh Muhammad 

Yusuf she’riyatida, xalq og‘zaki ijodidagi singari tasvir hayotiyligi, kundalik va 

umumbashariy falsafa uyg‘unligi, sheva so‘zlaridan mohirona foydalanishida yorqin 

namoyon bo‘ladi: 

                        Tanish terak. Ariq yoqasi. 

                        Bo‘tana suv, shirin loyqa suv. 

                       Tor ko‘chada otlar taqasi… 

                       Qancha bo‘ldi ko‘rmaganimga… 

                       Yog‘och eshik ochilar sekin… 

                       Toshmehrman men juda, lekin 



[Д
ат

а]
 

 

 70 

1 1

  

1                        Hozir yig‘lavorishim mumkin – 

                       Qancha bo‘ldi ko‘rmaganimga… (S., 142). 

  Har bir o‘zbek qaerda yashamasin, istiqomat qiladigan joyi qanchalar qulay 

sharoitda bo‘lmasin, hamisha tug‘ilib o‘sgan makoniga intilib yashaydi. O‘zbeklarda 

kindik qoni to‘kilgan ona tuproqqa mehr o‘zgarmas, shu qadar turg‘un vaumrboqiydir. 

Bu holatning she’rdagi tasviri ham jimjimador, kitobiy so‘zlar bilan emas, balki oddiy, 

teran, xalqona so‘zlar va birikmalar (ariq yoqasi, bo‘tana suv, loyqa suv, otlar taqasi, 

yog‘och eshik, toshmehr  kabilar) vositasida amalga oshirilgan. Shoir oddiy xalq 

falsafasini juda yaxshi idrok etadi, uni chuqur, ich-ichidan his etib yashaydi. Uning har 

bir tashbehi, qo‘llagan so‘zi, qalamga olgan mavzusi bevosita xalq hayoti, tafakkuri, 

muammolari, quvonchu tashvishlaridan oziqlangan. Ana shuning uchun shoir 

Muhammad Yusuf she’rlari xalq qalbilan mangu o‘rin olgan bo‘lib, uning ruhi kabi umri 

boqiydir.      
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